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TWO NEW INSCRIPTIONS FROM BEERSHEBA 



While the members of the American School in Palestine were 
in camp at Hebron on their return from Petra in May, 1908, I 
succeeded in purchasing two Greek inscriptions which were on 
their way from Beersheba to Jerusalem for sale. Both are 
clearly cut ; neither is a grave-stone ; and more interest seems 
to attach to them than to the usual " finds " at Beersheba. 

I. The first of these stones (Fig. 1) is a building inscription 
in a good state of preservation, and presents no difficulties in 
reading. It is of common limestone and measures 61 x 43 cm. 
Its thickness is not uniform, varying from 10 to 14 cm. 

►J* k(cu) tovto to vkov tp~ 
yov ykyovtv €K tt}? 

aVTTJs cj>l\0TLfJLL(lS 
^T€cf>OLVOV TOV 0~0(j>0- 

5 toltov /c(at) evSo£(oTarou) ap^t- 
arpov tov Oeiov 7raAa- 
tlov — s^ ^^^ 

' This new work also arose from the 
same generosity of Stephanus, the wis- 
est and most renowned chief physician 
of the Royal Palace.' 

The Kai indicates that the building to which this stone 
belonged was not the first which Stephanus had given. In all 
probability the former work was the principal building, and 
this new work was some subordinate edifice, or possibly a sec- 
ond part of the same building. The ical tovto and t?}9 avTrjs 
point to such a relation. The cross indicates that the building 
is a Christian institution. If we may suppose that the former 
work was a church, the new work may have been a side chapel 
or other addition. Unfortunately no date is given. The gen- 
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eral character of the writing seems to point to a date as late as 
the fourth century. 

Noticeable, especially in view of the abbreviations of the sec- 
ond inscription, are : (1) the diagonal stroke used as the sign of 
abbreviation, cf. line 5 ENAO-C (where the part of the letter 
below the line resembles a stigma), and (2) the writing of /cal 
as ft, a frequent abbreviation in inscriptions of late date ; it 
very closely resembles the sign which should probably be read 




- ... . . ■ 

Figure 1. — Inscription from Beersheba. 



as zeal in the fragment discussed below (cf. Col. B, lines 8, 9, 
11, etc.). 

II. The second of the stones is an imperial edict or tax-list. 
It is written on a marble slab, 83.7 x 60.5 cm., with a uniform 
thickness of about 5 cm. Only the left-hand side is incomplete, 
although as mentioned below the inscription may have been con- 
tinued on a second slab placed beneath this. Perhaps as much 
as one-third of the inscription is missing on the left-hand side. 

— — — StapprjSrjv OeaTrifcovrts ottcos iv KrjpvyfjLaaw €K 

— rovToiV 7rpo<TTa£;e(i)v Iva Oappovvres ol ^\pi vvv 

a\iraLT€lv ireipoypiivoiq atrep hieypaxpajxev rrjv evor€/3rj 

— Karja ra irapadTavTa yplv koll Sta tov$€ tov Ozlov irpayfAaYros 
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— — — Kara Katpov Aovkwv ol re KaOoorutifiivoL At/xtraveot Kal viro- 

— — StKa](TTat(?) KOL0* €KOL(TTOV £T0$ OtJTCDS 



[Col. A] 



10 



~-f3 
- -N 

j8i]«-a/o(iou) 

I r 



v(o/xi<r/xaTa) £ 
v{ojj.i<Tjj.aTa) £ 
v^o/JLicr/JLCLTa) v 
profiler /JLaT a) fi 
v^ofxla/xara) X 



10 



[Col. B] 

/c(ai) to?s 5oi/X(ots) v(ojj.i<Tjj.aTa) d 

k(cu) Tots 5oi/A(ots) v(ofxi<rfxaTa) 5 

k(cu) Tots 5otfX(ois) v^ofxio-fxara) y 

/c(at) ro?s 5oi/\(ois) v(ofxio-fxara) y 

k(cu) to?s 5otfA(ois) v(ofxi<r/xaTa) y 



[f(o^ciV^caTa)] /> (jS ?) d(7rd) Acrow?/ 



v^ofxia/jLCLTa) it] 



,,PlhNN 

ISM 

In fete* *CTf2MRNN ^ICA^VNA' 
ffiurttT • \L,- ^°'N^TUJNCYNTM<NP 
X ftMkT»iaM-N«^TUJ|?IK\pAnNAM«nAAlN - 
■fcjjXkWA.^Nr AnrtTWNCYNTW *T 1 

Figure 2. — Inscription from Beersheba. 
[Col. C] [Col. D] 

a(iro) Upi/JLOCT. v(o/xl<T/XaTa) 17) 

a(irb') crrp. Zoopa v^o/xia/xara) v k(oX) rots 5oij\oi$ v^o/xla/xaTa) 8 
10 ^d(irb) kolv. Zoopa tQv crvvTe\(Qv) v(ofxiafX(XT<x) p 
g-rqi /3t/cap(/y) Tip yivoix(Jv(#) ird\tv 
dirb rCov <rvvre\(G)v} v^o/xicr/xaTa*) - 

d(irb) ttjs Ayp EXou<r(a) v^o/xla/xara) - 

d(7ro) Aaovadojv v^o/xia/xara) X ^roTs SotfXois v^o/xlcr/xara) - 

This fragment I hasten to publish before solving the problems 
contained in it, in order that those who have spent such labor 

1 [Perhaps we should read here ttjp etiaepr) | av <p~]v\ax6rivai 

Trpoara^droij in which case the sense would be ' let him enjoin that their reli- 
gious duty be preserved.' — J. H. W.] 
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on a previous similar fragment may at once have the benefit of 
the " find," settling, as it does, some of the problems raised by 
the former stone, and furnishing new material for the solution 
of the remaining ones. I give only a few bare hints as to the 
direction in which I consider the interpretation is to be sought. 
Too much is missing from the preamble to allow a coherent 
translation, but several points are clear : (1) We have here to 
do with an imperial edict translated from Latin into Greek. 
The official titles dux and limitanei have been simply translit- 
erated (Sovkcov, \L/jLLTciv€OL, 1. 6). (2) SiapprjSrjv Oecnrc^ovre^ 
(1. 1), 'explicitly decreeing,' may indicate that there has been 
trouble in the carrying out of the edict, and that this publica- 
tion upon a marble slab is to make the 'decree explicit.' 
(3) The decree deals with yearly taxes. This is indicated by 
kclO' maarov eros ovtcqs (1. 7) and by the list of numerals pre- 
ceded by N(= vo^ia^aTa). (4) Xva Oappovvres (1. 2). The 
verb governed by Xva is not to be found. We must supply 
some such word as ' impose ': ' in order that they (the officials) 
may with confidence impose.' (5) TreLpcofievoL? (1. 3) refers to 
those who have caused the trouble hinted at in htappr)hr)v (1. 1). 
The article tois belonging to ireipw /ieW? is lost and must have 
preceded airaLrelv. The reference, then, is to certain ones 'who 
try to demand back.' What they try to demand back is hard 
to conjecture, unless it be possibly the older system of taxation 
which was abolished by this new decree. The imperial edict, 
dated at Constantinople A.d. 423, which M. Clermont-Ganneau 
has published in connection with a fragment from Beersheba 
similar to ours, gives us some help here. The imperial edict 
(Pal. Ex. Fund, 1902, p. 385) concerns a case, perhaps at 
Beersheba itself, in which " the officials of the dux had refused 
to conform to the new rules " and in which the emperor " for- 
bids whomsoever it may concern to revert to the former method 
of collecting in kind." The edict begins with the word limi- 
tanei, and especially worthy of note is the clause ut si quis inter- 
elusam specierum exactionem refricare temptaverit. The words 
Xva . . . rols airatrelv Treipcoixevois are an almost exact transla- 
tion of ut si . . . refricare temptaverit. This clause also gives 
a clue to the meaning of 8ieypdy[ra/jLev, which one instinctively 
translates in the sense of 'enroll' or 'list,' but which is here 
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possibly to be translated in the sense, very frequent in classical 
Greek, ' to cancel ' = ' annul ' (interclumm) . The parallelism is 
then very striking. (6) \_fcar'] a ret irapdaravra fj/jbiv is difficult. 
Sophocles (Lexicon, s.v.} gives as a meaning of irapeardaBai, 
used impersonally, 'to be stated.' Possibly we may here trans- 
late 'according to our statements.' (7) fcaOoatcofMevot, 'loyal' 
(cf. Sophocles, Lexicon}, leads us, especially in view of the re 
. . . /ecu, to read vtto- not as the preposition but as the first 
part of some such word as viroraicTiKol, 'obedient.' 

The preamble is followed by a list, containing in part names 
of cities of southern Palestine, with their annual payments. 
It is in connection with this list that the fragment already pub- 
lished gains new significance. 

This fragment was found by Mr. Macalister at Beersheba, 
and is most fully discussed by M. Clermont-Ganneau in the 
Pal. Ex. Fund, 1902, pp. 269-282 and 235-388. It is now in 
the Municipal Museum of Jerusalem. A photographic repro- 
duction and a note by Father H. Vincent are published in 
R. Bill. 1903, p. 276. Mr. Macalister, who has seen both 
fragments, is convinced that they are parts of the same inscrip- 
tion. That the former fragment is broken off from the left 
side of the new stone is impossible, since it has a list of at least 
twelve lines, while the new fragment has but seven. But that 
it belonged to a second (or third?) slab placed under our slab 
is both possible and probable. The fragment, according to the 
copy of Vincent, reads as follows : 

— - - v(o/uoy/xiTa) k/?£" rots §ov\% H/3 K AjSaS 

— - 07rdAcos Nv £"i/f tov Bi[Kapiou 

— - rjTowpovs NA. ^"xp BrjTOiD^povs ? 
(Dva N l/3' £" rots So[t>A 

5 — — s HeftacrTrjs N A's \ BrjToft 

— — ptov MiDprjv&v N rj £" Ticr^aX(a ?) 

— — a£^as N i/2 £" rots So[vA. 

— — AtoKato-ap(ctas) N £ ^ 'Aetv 

— — p(?) tov BiKaptou N pv g~ rots 
10 - - [A]tXta(?) N §• \ tov N 

— — — — — — — — [rots] SovAs N s £" rots 

N ( /0 ?>k(?) 

The new fragment furnishes interesting confirmation of sev- 
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eral points in M. Clermont-Ganneau's interpretation of the 
earlier text. It places beyond a doubt his understanding 
of N as vofjLLafjLara, 4 pieces of money.' It also confirms his 
connection of the column of amounts with the preceding 
column of names instead of with that immediately following. 

We have, then, in our new fragment a list of places and 
officials in a column on the left, of which only the last letters 
remain and of which only one word can be read, fiucapiov or 
fiitcapLq). This Roman official title (vicarius) occurs at least 
once in the former fragment (line 9; cf. also line 2). Then 
follows in our fragment the list of amounts which belong to 
this column. The order of amounts is noteworthy. Reading 
from line 13 upward the amounts progress regularly, /e, X, /*, v, £. 
We then have a column (B) made up largely of roh Soi;X(o*)9 
followed by the amounts. The repeated occurrence of rots 
SouX(o*)9 was a puzzle to Clermont- Ganneau, and I have at 
present no solution to offer. Then follows Col. C, which 
should be a second column of place-names or names of officials 
with the list of amounts. And finally Col. D we find again 
to contain rocs SouX(o6)9 (11. 9, 14). 

Two of the three signs which were a puzzle to M. Clermont- 
Ganneau occur in the new fragment also : \ (A with a diago- 
nal stroke), and $-, which resembles the much later stigma. We 
have also the ligature ft, doubtless an abbreviation for tcaL 1 
It may be that in the use of the diagonal stroke as a sign of 
abbreviation (cf. KAP, 1. 10) we have a key to the meaning 
of \ . If it is simply an abbreviation for (Wo, we should have 
an explanation of the fact that it is always followed by the 
genitive in both fragments. We have further confirmation in 
lines 12 and 13, Col. C, where airb occurs in one line and \ in 
the corresponding place in the next line. The other of the 
two signs, £-, would seem to have two uses : (1) as a simple 
sign of interpunction to denote the transition to a new column 
(before Col. C in lines 10, 11) ; (2) as a mark of abbreviation. 
In line 11 ytvofi^- = yivofxevq) ; in line 12 avvrekg- = avvreXoyv ; 
cf . also Tofc BovXg- and K . 

In Col. C at least two place-names are familiar. Zoo % is 
probably Zoopa of the Madeba map (also called BaXa/c). It 
1 Cf. the concluding paragraph under section I, above, p. 344. 
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was a place at the southern end of the Dead Sea (Eus. On. 
100 5 ). It is probably to be identified with the present Khirbet 
es-Sajiye (but see Z. D. Pal. V. XIX, pp. 53 ff.). It was 
inhabited in the time of Eusebius and had a garrison, ^povptov 
arpartcoroiv (Eus. On. 42 lff -). In crrp, (1. 9) and koiv (1. 10) 
we have a division into soldiers (o-TpartcoTcop) and common peo- 
ple (jcoivov), both belonging to Zoopa. Of incidental interest 
is the fact that our inscription supports the reading of the 
Codex Vaticanus of Eusebius (On. 94 2 et passim*), which was 
before supported only by the Madeba map. The usual spelling 
is Zoapa (cf. Thomsen, Loca Sancta, p. 64). For EXoucr - - 
(1. 13) we again look on the Madeba map and find the 
Idumean city of Elousa (probably the present el-KJialasa) . It 
was at one time the seat of a bishop (cf. Thomsen, op. cit., 
p. 60). 

We have, then, two fragments of an imperial edict which 
regulates the yearly tax or pay of certain places and officials 
of southern Palestine. The edict may have been published 
upon the occasion of a change from payment of tax in kind to 
payment in money. I am informed that a third fragment is 
now in the hands of the Dominicans in Jerusalem. It is to be 
hoped that its publication may not long be delayed. 

Benjamin W. Robinson. 

American School, Jerusalem. 



